
                             
              

 Service-Hotline:+49 421 38693 33

67554 67555

                             
              

 Aufbauanleitung

 notice de montage

 Building Instructions

 montagehandleiding

 Instrucciones de construcción

 Istruzioni per il montaggio

05.09.2014



 Vergleichen Sie zuerst die Material-
liste mit Ihrem Paketinhalt! Bitte haben Sie 
Verständnis, dass Beanstandungen nur im 
nicht aufgebauten Zustand bearbeitet wer-
den können!

 Vergelijk eerst de lijst van materialen 
met de inhoud van uw pakket! Reclamaties 
kunnen alleen in behandeling worden geno-
men zolang de onderdelen nog niet zijn ge-
monteerd!

 Commencez par comparer la liste 
du matériel avec le contenu de votre pa-
quet! Sachez que nous traitons uniquement 
les réclamations concernant le matériel à 
l’état non monté!

 En primer lugar, compare la lista 
de material con el contenido del paquete. 
Rogamos entienda que las reclamaciones 
sólo pueden ser tramitadas antes de mon-
tar el objeto!

 First compare the list of materials 
with your package contents! Please under-
stand that complaints can be processed in 
the non-built status only!

 Confrontate questa distinta mate-
riali prima con il contenuto del pacchetto! 
Vi preghiamo di comprendere che eventuali 
reclami possono essere accolti solo prima 
del montaggio!
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32 x W3 892 x 121 x 28mm ID 46254

1 x G1 698 x113x28mm ID 51151
1 x G2 2957x113x28mm ID 51341

1 x G3 698 x113x28mm ID 51150
1 x G4 2957x113x28mm ID 51340

2 x Y1 1520 x 35 x 18mm ID 20993

1 x A1 1515 x 45 x 18mm ID 21585
10 x A2 2100 x 45 x 18mm ID 19547
2 x A3 400 x 95 x 18mm ID 21291
4 x A4 1827 x 58 x 28mm ID 20161
1 x A5 2982 x 58 x 28mm ID 51096
4 x A6 3090 x 60 x 40mm ID 28694

2 x Z1 1350 x 95 x 18mm ID 49404
2 x Z2 2800 x 95 x 18mm ID 51101

52 x W1 3270 x 121 x 28mm ID 21968

2 x W2 3270 x 71 x 28mm ID 28709

1 x D1 ID 67501

1 x D2 3099x456x28mm ID 51100

1 x M1 3043 x 95 x 54mm ID 28734
1 x M2 3043x140x78mm ID 28711

42 × N1 1290 × 96 × 18mm ID 42076
42 × N2 2700 × 96 × 18mm ID 19569



 

 

1 x W4 3255 x 811 x 28mm ID 51098

1 x W5 3255 x 811 x 28mm ID 51099
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1 × ID 16034

2 x 10m² ID 37962

70 x 4 x 25mm ID 5841
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Verschraubung Ausschnitte

 Vissage découpes

 Cut-outs for screw connections

 Vastschroeven uitsparingen

 Atornilladura recorte

 Fissaggio tavole

Verschraubung Ausschnitte
Holz hat ein natürliches Quell und Schwindverhalten. Dadurch „wächst“ und „schrumpft“ Ihr Haus im Laufe eines Jahres. Kürzere Holzbohlen (Front) passen sich 
schneller als längere Bohlen den aktuellen klimatischen Bedingungen an. Dadurch kann es zu  Spaltenbildungen kommen. Um diese Spaltenbildung zu verringern aber 
gleichzeitig das natürliche Quell- und Schwindverhalten des Holzes zu gewährleisten müssen Sie an Fenster und Türausschnitten die jeweils zwei direkt übereinandersit-
zenden Bohlen miteinander verbinden. Verwenden Sie dafür Spax 4 x 60. Bohren Sie die Bohlen bei einer Verschraubung immer vor. Hinweis: Schräge Bohrungen ohne 
Abrutschen: Die ersten 3 bis 5mm den Bohrer senkrecht zur Holzoberfläche ansetzen und erst dann im gewünschten Winkel bohren.

Vissage découpes
Le bois a un comportement naturel de gonflement et de rétractation. C’est ainsi que votre pavillon «se gonfle» et «se rétracte» au cours d’une année. Les madriers de bois 
plus courts (façade) s’adaptent plus rapidement aux conditions climatiques que les madriers plus longs. Ceci peut entraîner des fentes. Pour réduire cette formation de 
fentes tout en garantissant que le bois puisse se comporter de manière naturelle, vous devez raccorder au niveau des fenêtres et des découpes de porte les deux madriers 
respectivement situés l’un sous l’autre. A cet effet, utilisez des Spax 4 x 60. Lors de vissages, veuillez toujours percer un trou préalable dans les madriers. Remarque: pour 
percer des trous inclinés sans déraper, veuillez tenirr la perceuse de manière perpendiculaire lors des premiers 3-5 mm, puis percer ensuite dans l’angle souhaité.

Cut-outs for screw connections
Wood is subject to a natural process of swelling and contraction. For this reason, over the course of the year your house “grows” and “shrinks”. Shorter wooden boards 
(front) adapt faster than long boards to the momentary climatic conditions. This can result in cracking. In order to reduce this cracking and at the same time allow for 
the natural growth and shrinkage behaviour of the wood, at the window and door recesses you must join each two boards positioned directly over each other. For this 
purpose, use 4 x 60 Spax joints. Always pre-drill the boards for screw can drill obliquely into the wood without slipping connections. Note: You away by setting on the 
drill vertically for the first 3-5 mm and only then drilling obliquely.

Vastschroeven uitsparingen
Hout zet uit en krimpt van nature. Daardoor zal ook uw huisje in de loop van een jaar „uitzetten“ en „krimpen“. Kortere houten delen (front) passen zich sneller danlangere 
delen aan de verschillende klimatologische omstandigheden aan. Daardoor kunnen er zich spleten vormen. Om de vorming van deze spleten te verminderen, maar tegeli-
jkertijd het natuurlijke uitzet- en krimpgedrag van het hout te waarborgen, moet u bij raam- en deuruitsparingen telkens de twee direct boven elkaar bevindende delen met 
elkaar verbinden. Gebruik daarvoor spax-schroeven 4 x 60. Boor de delen bij het vastschroeven altijd voor. Opmerking: schuin boren in hout zonder weg te glijden gaat 
het beste door de eerste 3-5 mm de boor haaks op de oppervlakte van het hout te houden en pas daarna onder de gewenste hoek te boren.

Atornilladura recorte
La madera tiene un comportamiento natural de hinchamento y encogimiento. Debido al mismo, su casa  „crece“ y se „encoge“ a lo largo del año. Los tablones de madera 
cortos (parte delantera) se adaptan más rápido que los largos a las condiciones climatológicas. Para reducir esta formación de ranuras pero, al mismo tiempo, garantizar 
el proceso natural de hinchamiento y encogimiento de la madera, tiene que unir en la ventana y los recortes de la puerta entre sí los dos tableros que están justo uno sobre 
otro. Utilice para ello Spax 4 x 60. Perfore siempre previamente los tablones antes de efectuar el atornillamiento. Advertencia: Para efectuar  perforaciones inclinadas en 
la madera sin resbalar hacer los primeros 3-5 mm con la broca vertical respecto a la superficie y después inclinar en el ángulo deseado. 

Fissaggio tavole
È naturale che il legno lavori dilatandosi e restringendosi. Per questo la vostra casa „cresce“ e „si contrae“ nel corso dell’anno. Le assi più brevi (quelle frontali) si adattano 
alle situazioni climatiche più velocemente di quelle più lunghe. Per questo si può avere la formazione di crepe. Per minimizzare il rischio dela formazione di crepe ma allo 
stesso tempo per permettere le contrazioni e dilatazioi del legno, sulle aperture della finestra e della porta collegare le due assi direttamente in contatto tra loro. Utilizzare 
a tal fine viti a croce da 4 x 60. Preforare sempre le assi prima di avvitarle. Avviso: Per fare dei fori obliqui nel legno senza che la punta scivoli si può dapprima fare un 
foro perpendicolare per 3-5 mm e poi iniziare a forare con l’angolo desiderato.
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 Montage Bitumendachbelag  Montage Couverture en carton bitumé   Montage dakvilt

  Montaggio del cartone catramato  

 Achtung, dies ist nur ein Verlegebeispiel! 

 Attention, il s’agit uniquement d’un exemple de pose! 

 

 Note! This description is only an example! 

 Let op, dit is slechts een montagevoorbeeld! 

 Cuidado, éste es sólo un ejemplo de instalación! 

 Attenzione, questo è solo un esempio di posa! 
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19.119
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  Die Eindeckung muss spä-
testens nach 2 Monaten durch ein 
geeignetes Produkt ersetzt werden

 Le remplacement doit être au 
plus tard deux mois remplacés par un 
produit adapté

 The replacement must be no 
later than 2 months replaced with a 
suitable product

 De vervanging mag niet later 
dan 2 maanden vervangen door een 
geschikt product

 El reemplazo debe ser a más 
tardar 2 meses reemplazados con un 
producto adecuado

 La sostituzione deve essere 
entro e non oltre due mesi sostituiti 
con un prodotto adatto
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Verschraubung Ausschnitte

 Vissage découpes

 Cut-outs for screw connections

 Vastschroeven uitsparingen

 Atornilladura recorte

 Fissaggio tavole

Verschraubung Ausschnitte
Holz hat ein natürliches Quell und Schwindverhalten. Dadurch „wächst“ und „schrumpft“ Ihr Haus im Laufe eines Jahres. Kürzere Holzbohlen (Front) passen sich 
schneller als längere Bohlen den aktuellen klimatischen Bedingungen an. Dadurch kann es zu  Spaltenbildungen kommen. Um diese Spaltenbildung zu verringern aber 
gleichzeitig das natürliche Quell- und Schwindverhalten des Holzes zu gewährleisten müssen Sie an Fenster und Türausschnitten die jeweils zwei direkt übereinandersit-
zenden Bohlen miteinander verbinden. Verwenden Sie dafür Spax 4 x 60. Bohren Sie die Bohlen bei einer Verschraubung immer vor. Hinweis: Schräge Bohrungen ohne 
Abrutschen: Die ersten 3 bis 5mm den Bohrer senkrecht zur Holzoberfläche ansetzen und erst dann im gewünschten Winkel bohren.

Vissage découpes
Le bois a un comportement naturel de gonflement et de rétractation. C’est ainsi que votre pavillon «se gonfle» et «se rétracte» au cours d’une année. Les madriers de bois 
plus courts (façade) s’adaptent plus rapidement aux conditions climatiques que les madriers plus longs. Ceci peut entraîner des fentes. Pour réduire cette formation de 
fentes tout en garantissant que le bois puisse se comporter de manière naturelle, vous devez raccorder au niveau des fenêtres et des découpes de porte les deux madriers 
respectivement situés l’un sous l’autre. A cet effet, utilisez des Spax 4 x 60. Lors de vissages, veuillez toujours percer un trou préalable dans les madriers. Remarque: pour 
percer des trous inclinés sans déraper, veuillez tenirr la perceuse de manière perpendiculaire lors des premiers 3-5 mm, puis percer ensuite dans l’angle souhaité.

Cut-outs for screw connections
Wood is subject to a natural process of swelling and contraction. For this reason, over the course of the year your house “grows” and “shrinks”. Shorter wooden boards 
(front) adapt faster than long boards to the momentary climatic conditions. This can result in cracking. In order to reduce this cracking and at the same time allow for 
the natural growth and shrinkage behaviour of the wood, at the window and door recesses you must join each two boards positioned directly over each other. For this 
purpose, use 4 x 60 Spax joints. Always pre-drill the boards for screw can drill obliquely into the wood without slipping connections. Note: You away by setting on the 
drill vertically for the first 3-5 mm and only then drilling obliquely.

Vastschroeven uitsparingen
Hout zet uit en krimpt van nature. Daardoor zal ook uw huisje in de loop van een jaar „uitzetten“ en „krimpen“. Kortere houten delen (front) passen zich sneller danlangere 
delen aan de verschillende klimatologische omstandigheden aan. Daardoor kunnen er zich spleten vormen. Om de vorming van deze spleten te verminderen, maar tegeli-
jkertijd het natuurlijke uitzet- en krimpgedrag van het hout te waarborgen, moet u bij raam- en deuruitsparingen telkens de twee direct boven elkaar bevindende delen met 
elkaar verbinden. Gebruik daarvoor spax-schroeven 4 x 60. Boor de delen bij het vastschroeven altijd voor. Opmerking: schuin boren in hout zonder weg te glijden gaat 
het beste door de eerste 3-5 mm de boor haaks op de oppervlakte van het hout te houden en pas daarna onder de gewenste hoek te boren.

Atornilladura recorte
La madera tiene un comportamiento natural de hinchamento y encogimiento. Debido al mismo, su casa  „crece“ y se „encoge“ a lo largo del año. Los tablones de madera 
cortos (parte delantera) se adaptan más rápido que los largos a las condiciones climatológicas. Para reducir esta formación de ranuras pero, al mismo tiempo, garantizar 
el proceso natural de hinchamiento y encogimiento de la madera, tiene que unir en la ventana y los recortes de la puerta entre sí los dos tableros que están justo uno sobre 
otro. Utilice para ello Spax 4 x 60. Perfore siempre previamente los tablones antes de efectuar el atornillamiento. Advertencia: Para efectuar  perforaciones inclinadas en 
la madera sin resbalar hacer los primeros 3-5 mm con la broca vertical respecto a la superficie y después inclinar en el ángulo deseado. 

Fissaggio tavole
È naturale che il legno lavori dilatandosi e restringendosi. Per questo la vostra casa „cresce“ e „si contrae“ nel corso dell’anno. Le assi più brevi (quelle frontali) si adattano 
alle situazioni climatiche più velocemente di quelle più lunghe. Per questo si può avere la formazione di crepe. Per minimizzare il rischio dela formazione di crepe ma allo 
stesso tempo per permettere le contrazioni e dilatazioi del legno, sulle aperture della finestra e della porta collegare le due assi direttamente in contatto tra loro. Utilizzare 
a tal fine viti a croce da 4 x 60. Preforare sempre le assi prima di avvitarle. Avviso: Per fare dei fori obliqui nel legno senza che la punta scivoli si può dapprima fare un 
foro perpendicolare per 3-5 mm e poi iniziare a forare con l’angolo desiderato.
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  Die Eindeckung muss spä-
testens nach 2 Monaten durch ein 
geeignetes Produkt ersetzt werden

 Le remplacement doit être au 
plus tard deux mois remplacés par un 
produit adapté

 The replacement must be no 
later than 2 months replaced with a 
suitable product

 De vervanging mag niet later 
dan 2 maanden vervangen door een 
geschikt product

 El reemplazo debe ser a más 
tardar 2 meses reemplazados con un 
producto adecuado

 La sostituzione deve essere 
entro e non oltre due mesi sostituiti 
con un prodotto adatto
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 Service-Hotline:+49 421 38693 33

67500 67501 GH

 Türmontage

 Assemblage de porte

 Door assembly

 Assemblage van de deur

 Montaje de la puerta

 Assemblea del portello



 Vergleichen Sie zuerst die Material-
liste mit Ihrem Paketinhalt! Bitte haben Sie 
Verständnis, dass Beanstandungen nur im 
nicht aufgebauten Zustand bearbeitet wer-
den können!

 Vergelijk eerst de lijst van ma-
terialen met de inhoud van uw pakket! 
Reclamaties kunnen alleen in behandeling 
worden genomen zolang de onderdelen 
nog niet zijn gemonteerd!

 Commencez par comparer la liste 
du matériel avec le contenu de votre pa-
quet! Sachez que nous traitons uniquement 
les réclamations concernant le matériel à 
l’état non monté!

 En primer lugar, compare la lista 
de material con el contenido del paquete. 
Rogamos entienda que las reclamaciones 
sólo pueden ser tramitadas antes de mon-
tar el objeto!

 First compare the list of materials 
with your package contents! Please under-
stand that complaints can be processed in 
the non-built status only!

 Confrontate questa distinta mate-
riali prima con il contenuto del pacchetto! 
Vi preghiamo di comprendere che eventuali 
reclami possono essere accolti solo prima 
del montaggio!

67500 67501 GH

1 x DFT5 ID 39637-3

1 x DFT6 ID 39658

1 x ID 15979

2 x Y1 ID 20993

1 x DFT1 ID 69083

1 x DFT2 ID 69084

1 x DFT3 ID 39637-1

1 x DFT4 ID 39637-2
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 Die Hütchenprofile dürfen nur mit der Tür und nicht mit dem Haus verschraubt werden!
 De afdekprofielen mogen uitsluitend op het deur, niet op het huisje worden vastgeschroefd!
 Screw the capping profiles onto the door only, not onto the cabin!
 Les profils de panne sont à visser à la porte, non à la maison!
 Los perfiles de sombrerete sólo se pueden atornillar a la puerta, no a la caseta!
 I cappellotti possono essere avvitati solo al portello, non alla casa!
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 Handling • Wartung • Pflege der Tür
Instandhaltung ist Voraussetzung für eine Gewährleistung
Zur nachhaltigen Sicherung der Gebrauchstauglichkeit und Werthaltigkeit, ist 
auch während des Gewährleistungszeitraumes eine fachgerechte Wartung 
und ege erf rderlich, die nicht in die Gewährleistungs er ichtung einge-
schl ssen ist  efekte m ssen s f rt nach der ntdeckung beh ben werden  

Holzschutztechnische Behandlung der Tür
lle auteile der r m ssen immer h lzschutztechnisch behandelt werden  
ie Stellen des lzes, die s äter durch den ufbau nicht mehr zugänglich 

sind s llten r dem ufbau llständig behandelt werden
ehandeln Sie das r dukt mit läues errgrund, anschlie end ersehen Sie 

es mit einem zweifachen Schutzanstrich einer ffen rigen lzschutzlasur  
S ätestens alle zwei ahre s llten Sie einen Schutzanstrich wiederh len  

ei den ren ist zu beachten, dass die eingesetzten Werkst ff latten bei un-
geeigneten nstrichst ffen farbliche bweichungen zu den ren bek mmen  

ei farbigen und kesseldruckim rägnierten äusern m ssen lediglich die na-
turbelassenen lzstellen Sägeschnitte  und eile nachbehandelt werden  

ine gleichmä ige arbdeckung ist im nnenbereich durch einmaliges ber-
streichen zu erreichen  erwenden Sie dazu einen ffen rigen Wasserdis er-
si nslack auf  cr lharzbasis  

m eine h he ebensdauer hres r duktes zu gewährleisten s llten beschä-
digte Stellen s f rt re ariert werden  azu die beschädigte Stelle leicht an-
schleifen und erneut mit arbe ersehen  rkundigen Sie sich nach geeigneten 

asuren bei hrem arbenfachberater
Weiterhin kann man, um eine h he ebensdauer der r zu gewährleisten und 
die Schlagregendichtigkeit zu erh hen, den lz- ensterscheiben bergang 
mit geeigneten bdichtmassen ersiegeln  

-

Reinigung
egelmä ige einigung und ege ist eine Grund raussetzung zur rhal-

tung der ebensdauer und unkti nsfähigkeit h chwertiger r dukte  s sind 
u en- und nnenseiten und auch der alzbereich zu reinigen  ie eini-

gungsmittel m ssen dabei auf das ents rechende aterial abgestimmt sein, 
was r eginn der rbeiten zu r fen ist

lz reagiert auf mweltein sse  S  k mmt es e nach Witterung zum uel-
len und Schwinden des lzes  adurch treten a abweichungen und leichte 

erf rmungen auf  m die Schlie fähigkeit der r zu erhalten, muss e nach 
Witterung die r durch ein- und ausdrehen an der änder ausgerichtet 
werden  in erzug der  ren ist zu akze tieren, s lange die unkti n 
durch die hier aufgef hrten instellm glichkeiten gewährleistet ist

r Schäden die durch Gewalteinwirkungen entstehen, besteht kein Gewähr-
leistungsans ruch

Einstellen der Tür
ie r muss genau ausgerichtet werden damit eine einwandfreie unkti n 

gegeben ist  er rrahmen muss rechtwinklig und l trecht eingebaut sein  
Weiterhin muss der rrahmen s  m ntiert sein, dass er ben und unten die-
selbe reite hat
Schlie t die r nicht, der ein rblatt hängt schief, kann dies durch leichtes 

ein- der erausdrehen der inschraubbänder berichtigt werden  is zu  

mdrehungen kann man diese änder rausdrehen  Wenn Sie eine el -
gelt r haben, muss der eststell gel stets nach ben und unten mittels der 
daf r rgesehenen eschlägen gesichert werden

 Handling • Maintenance • Care of the door

r lasting r tecti n f the alue and suitabilit  f r use, r fessi nal care 
and maintenance is als  rec mmended during the warrant  eri d  this is n t 
included in the warrant  bligati ns  efects must be re aired immediatel  
u n detecti n  

ll arts f the d r must recei e w d r tecti n treatment  h se secti ns 
f the w d, which will n t be accessable after installati n, sh uld recei e 

c m lete treatment bef re installati n  
reat the r duct with a blue stain bl cking c at  afterwards a l  a d uble 
r tecti e c ating f an en- red w d- r tecti n glaze  licati n f a 
r tecti e c ating sh uld be re eated at least e er  tw  ears  
lease beware that the inserted lates f ther material ma  c me t  differ in 

c l ur t  the d rs if u use unsuitable c ating material  With c l ured and 
b iler ressure im regnated h uses, nl  the e sed natural w d saw cuts  
and arts sh uld need e tra treatment  

u can btain an e en c l ur c ering in inside areas with ne c at f aint  
r that u sh uld use an en- red, acr lic based water dis ersed lac uer  

n rder t  guarantee a l ng ser ice life f ur r duct u sh uld re air 
damaged areas immediatel   this b  whetting the damaged area and a l  
a new c at f aint  n uire ab ut suitable glazes at ur l cal aint retailer  

urtherm re, u can seal the ining f the w d-wind w ane with a suitable 
sealant t  guarantee a l ng ser ice life f the d r and re ent leakage fr m 
hea  rain  

 

Cleaning
egular cleaning and care is a rere uisite f r reser ing the ser ice life and 

functi nalit  f high- alue r ducts  leaning is t  take lace utside, inside 
and als  in the rabbet-area  he cleaning agent used must be suitable f r the 
rele ant material  lease d  a test bef re u start cleaning  

W d reacts t  en ir nmental in uences  Weather e sure will lead t  
swelling and c ntracti n f the w d  his causes ariances f dimensi ns 
and slight def rmati n  e endant n the weather e sure, the d r ma  
need realignment b  turning the hinges in- r utwards  S me d r war age is 
acce table as l ng as the d r can be made t  functi n thr ugh the alignment 

ti ns s eci ed here  he warrant  d es n t c er damage caused b  use f 
e cessi e f rce  

he d r must be accuratel  ad usted t  ensure tr uble-free erati n  he 
d r frames must be installed right-angled and er endicular  urtherm re, 
the  must be installed s  the width f the frame is the same at the t  and 
b tt m  f the d r d esn t cl se r if ne anel is askew, this can be recti ed b  
limited in- r utwards turning f the hinges  u can turn the hinges utwards 
u  t   r tati ns  f u ha e a d uble-d r, the d r t  be secured must alwa s 
be c rrectl  aligned at the t  and b tt m with the a r riate hinges  

Einschraubband
Hinge

Beispiele für die Einstellung der Türen:



 Usage • Maintenance • Entretien de la porte

n d assurer au mat riel un f ncti nnement et une aleur durables, une 
maintenance et un entretien a r ri s endant t ute la dur e de la garantie s nt 
n cessaires mais ne f nt as artie int grale de la garantie  l c n ient de rem dier 
au  an malies u au  d fauts aussit t a r s leur c nstatati n

es l ments de la rte au c m let f nt l b et d une techni ue de traitement de 
r ser ati n du b is  r s le m ntage, certaines arties du b is ne ser nt lus 

accessibles  lles ser nt ar c ns uent trait es enti rement a ant le m ntage  
ser a ec une c uche d anti-c rr sif sur le b is uis asser deu  c uches de 

lasure  res u erts ur b is  e asser une c uche de lasure de r tecti n 
au m ins t us les deu  ans  ter u une einture n n a r ri e ur les 
anneau  en c ntre la u  eut d nner ult rieurement une c uleur diff rente de 

celle des rtes  n ce ui c ncerne les mais nnettes r eintes et aut cla es, 
seuls les em lacements  le b is brut a ara t, tels ue les arties sci es et 
les di ers l ments, d i ent subir un traitement c m let  l suf t de asser une 
seule c uche sur la surface int rieure ur btenir une c uleur h m g ne  ur 
ce faire, il est c nseill  d utiliser une la ue  dis ersi n a ueuse et  res u erts 
 base de r sine acr li ue  n d assurer au r duit une l ng it  ma imum, il 

est rec mmand  de r arer imm diatement les arties end mmag es ui ser nt 
l g rement nc es dans un remier tem s uis enduites d une n u elle c uche 
de einture  enseignez- us sur les lasures a r ri es au r s de tre magasin 
de eintures  ur btenir une l ng it  ma imum de la rte et une timisati n 
de s n im erm abilit  c ntre les intem ries, c lmater les es aces entre 
l encadrement et la itre de la fen tre a ec un mastic u une te de c lmatage 
ada t s  es mesures d entretien, si elles ne s nt as a li u es de mani re 
a r ri e, eu ent r uer des d f rmati ns, des atta ues de c rr si n, des 
atta ues f ngi ues des rtes et des encadrements et entra nent la erte de la 
garantie li e au r duit

Nettoyage
n nett age et un entretien r guliers garantissent une l ng it  ma imum et 

un e cellent f ncti nnement des r duits de haute ualit  ett er les ar is 
e t rieures et int rieures ainsi ue les intures  es r duits de nett age 
d i ent tre a r ri s au mat riel  traiter  ri er leur c m atibilit  a ant le 
c mmencement des tra au

e b is r agit s us l in uence de s n en ir nnement  est ainsi u il g n e et u il 
se resserre sel n le tem s u il fait  l eut en r sulter des ariati ns de r rti ns 
et des d f rmati ns  est ur u i, a n d btenir la fermeture e acte d une 

rte, il est n cessaire de r c der  un a ustement de la ati n au c urs des 
changements de sais n en enf n ant les ches ers l int rieur u en les d issant 
ers l e t rieur  ne d f rmati n des rtes est acce table dans la mesure  

s n f ncti nnement est assur  ar les di erses ssibilit s de r glage d crites 
ici  ucun dr it de garantie ne sera rec nnu en cas de d g ts r enant de 
mani ulati ns i lentes

Réglage de la porte
ur btenir un f ncti nnement arfait, la rte d it tre assembl e a ec r cisi n  

encadrement d it tre assembl   angle dr it et  la erticale  l d it galement 
r senter la m me largeur dans sa artie su rieure et dans sa artie inf rieure  Si 

une rte ne ferme as u si un battant est de tra ers, enf ncer les ches  isser 
u les d isser l g rement ers l e t rieur  r tati ns s nt ssibles  ans le cas 

d une rte  deu  battants, le battant de err uillage d it t u urs tre  en haut 
et en bas a ec les ferrures r ues  cet effet

 

m de bruikbaarheid en waarde astheid duurzaam te waarb rgen, is k ti dens 
de garantie eri de deskundig nderh ud n dzakeli k  dit maakt geen deel uit an 
de garantie er lichting  efecten m eten nmiddelli k na ntdekking er an w rden 
erh l en  

lle nderdelen an de deur m eten alti d h utbeschermingstechnisch w rden be-
handeld  e laatsen an het h ut die later als het huis e is gem nteerd niet meer 
t egankeli k zi n, dient u r het b uwen lledig te behandelen  ehandel de 
deur r het b uwen met antiblauwmiddel, daarna rzien an een dubbele be-
schermende c ating an ademende h utbeschermende beits  iterli k m de twee 
aar dient u de deklaag er te schilderen  i  de deurt es m et in acht w rden ge-
n men dat de gebruikte laten materiaal in ge al an ngeschikte s rten erf kleu-
rafwi kingen t  de rest an de deurt es kri gen  i  ge erfde en nder acu mdruk 
ge m regneerde huis es h e en alleen de naturel h uten nderdelen zaagkant  en 
h utdelen te w rden nabehandeld  en geli kmatig dekkende kleur kan binnen d r 

n keer erschilderen w rden erkregen  Gebruik daar r een ademende wa-
tergedragen dis ersielak  acr lharsbasis  m een lange le ensduur an uw r -
duct te garanderen, dienen beschadigde laatsen nmiddelli k te w rden gere a-
reerd  aar r de beschadigde laats licht schuren en an een nieuwe er aag 

rzien  nf rmeer naar geschikte beitsen bi  uw erfs eciaalzaak  erder kunt u, 
m een lange le ensduur an de deur te waarb rgen en de slagregendichtheid te 
erbeteren, de ergang tussen het h ut en de ruiten met een geschikte kit afdich-

ten  

egelmatig sch nmaken en nderh ud is een basis rwaarde r het beh ud 
an de le ensduur en de g ede werking an h gwaardige r ducten  innen en 

buitenkanten alsmede de s nning m eten g ed w rden sch ngeh uden  aar-
bi  m eten de sch nmaakmiddelen zi n afgestemd  het betreffende materiaal, 
hetgeen r het begin an de werkzaamheden dient te w rden gec ntr leerd

h ut reageert  mge ingsin l eden  Z  zal het h ut afhankeli k an de weer-
s mstandigheden zwellen en krim en  aard r treden er maatafwi kingen 
en lichte er rmingen  m er r te z rgen dat de deur g ed bli ft sluiten, 
m et afhankeli k an de weersgesteldheid de deur d r in- en uitschr e en an 
de scharnieren w rden afgesteld  ets scheeftrekken an de deuren m et w rden 
geacce teerd z lang de werking d r de hier gen emde instelm geli kheden is 
gewaarb rgd  r schade die ntstaat d r het t e assen an geweld bestaat 
geen aans raak  garantie

e deur m et nauwkeurig w rden afgesteld m g ed te kunnen werken  et deur-
k zi n m et haaks en l drecht zi n gem nteerd  erder m et het frame z  zi n 
gem nteerd dat het b en en nder e en breed is  ls de deur niet sluit f een 
deurblad hangt scheef, dan kan dit w rden gec rrigeerd d r de schr efscharnie-
ren iets naar binnen f naar buiten te draaien  eze scharnieren kunnen ma   
slagen naar buiten w rden gedraaid  ls u een dubbele enslaande deur heeft, 
m et het aste gedeelte steeds naar b en t e en met behul  an het daar r 
bed elde sluitwerk w rden astgezet

Schroefscharnier



 Installazione • Manutenzione • Cura del portoncino 

er garantire l id neit  all us  del rt ncin  e mantenerne inalterat  il al re 
nel tem , anche durante il eri d  della garanzia s n  necessarie una 
manutenzi ne e una cura adeguate che n n s n  c m rese nell bblig  della 
garanzia  entuali difetti de n  essere c rretti subit  d  il rile ament  

utte le arti in legn  del rt ncin  de n  essere sem re s tt ste a 
trattament  r tetti  rima dell installazi ne,  necessari  eseguire il 
trattament  integrale dei unti che successi amente n n risulterann  i  
accessibili  el cas  enga utilizzat  un r d tt  c ntr  il turchin , re edere 
successi amente l a licazi ne di un d i  strat  di im regnante er legn  
a r  a ert  Si c nsiglia di ri etere l a licazi ne dell  strat  r tetti  al 
massim  gni due anni   necessari  ric rdare che, in cas  di utilizz  di ernici 
n n adatte, le lacche in lastica inserite trann  resentare delle differenze 
cr matiche ris ett  ai rt ncini  el cas  di edi ci c l rati e im regnati a 

ressi ne, il trattament  successi  interesser  s lamente i unti e le arti 
in legn  lasciati al naturale  na c ertura del c l re unif rme nell area 
interna de e essere raggiunta erniciand  una lta la arte interna c n una 
ernice a base di resine acriliche in dis ersi ne ac u sa a r  a ert  er 

assicurare una lunga durata del r d tt , e entuali unti danneggiati de n  
essere ri arati in m d  tem esti , carteggiand  leggermente e a licand  
nu amente il c l re  l str  ri endit re di ducia sa r  c nsigliar i degli 
im regnanti adatti  er garantire una lunga durata del rt ncin  e aumentarne 
la tenuta all ac ua,  in ltre ssibile sigillare la giunzi ne etr legn  c n 
un a sita asta

Pulizia
na ulizia e una cura reg lari s n  essenziali ai ni della durata e dell ef cienza 

di r d tti regiati  a ulizia de e essere effettuata sul lat  intern , su uell  
estern  e anche nella scanalatura nel telai  rima di iniziare la ulizia, 
eri care la c m atibilit  dei detergenti c n il materiale da ulire  

l legn  reagisce alle c ndizi ni ambientali  l rig n ament  e il ritir , cui u  
essere s ggett  il legn  a sec nda delle c ndizi ni atm sferiche, c m rtan  
ariazi ni dimensi nali e lie i def rmazi ni  f nch  il rt ncin  c ntinui a 

chiudersi c rrettamente, u  rendersi necessari  un inter ent  sulle cerniere, 
a itand le  s itand le, a sec nda delle c ndizi ni atm sferiche  inch  il 
funzi nament  iene garantit  dalle ssibilit  di reg lazi ne indicate, la 
def rmazi ne del rt ncin   c nsiderata accettabile  a garanzia n n c re 
danni deri anti dall us  di f rza

Regolazione del portoncino
er assicurare il c rrett  funzi nament  del rt ncin , l  stess  de e essere 
sizi nat  c n recisi ne  l telai  de e essere incassat  in sizi ne 

er endic lare al a iment  e ad ang l  rett  l telai  a in ltre m ntat  in m d  
da a ere la stessa larghezza sia su eri rmente che inferi rmente  Se il rt ncin  
n n si chiude  un battente n n  ben bilanciat , il r blema u  essere c rrett  
inter enend  sulle cerniere a ite, a itand le e s itand le n  a  giri  el cas  
di rt ncini a d i  battente, il battente ss  de e essere sem re assicurat  
ers  l alt  e ers  il bass  er mezz  degli a siti meccanismi

 

ara asegurar de f rma duradera la utilidad  el al r tambi n es necesari  ue 
se realice durante el eri d  de alidez de la garant a el mantenimient   cuidad  
a r iad s, ue n  est n incluid s en las bligaci nes de la garant a  s defect s 
deber n ser re arad s inmediatamente des u s de detectarse

das las iezas c nstructi as de la uerta deber n tratarse siem re seg n la t cnica 
ara r tecci n de madera  uellas artes  z nas de la madera ue, tras el m nta e, 
a n  ser n accesibles deber n ser tratadas c m letamente antes de r ceder a su 

m nta e  rate usted el r duct  c n una im rimaci n r tect ra c ntra el h ng  de 
azule , a c ntinuaci n a l uele d s man s de barniz r tect r de madera de r s 
abiert s  m  mu  tarde cada d s a s se deber a a licar de nue  una man  de 
r tecci n  n las uertas deber  tenerse en cuenta ue las lanchas utilizadas ueden 
resentar ariaci nes de c l r, si n  se utilizan l s materiales de intura a r iad s  n 

casas de c l res e im regnadas r medi  de caldera a resi n s lamente se deber n 
tratar steri rmente las z nas c rtes serrad s   iezas  artes de madera ue se 
ha an de ad  al natural  n el interi r se deber  c nseguir una cubrici n de intura 
h m g nea mediante la a licaci n de una s la man   n de garantizar una larga 
duraci n de ida til de su r duct  las z nas  artes da adas se deber n re arar 
de inmediat  ara ell  se li ar n un c  las z nas da adas  se l er  a a licar 
intura  nf rmese s bre l s barnices a r iad s en su ases r t cnic  de c l res  ara 

garantizar una larga duraci n de ida til de la uerta  ara aumentar la im ermeabilidad 
a la llu ia ue iene de lad  r el ient  se deber n sellar las transici nes entre la 
madera  el idri  de la entana c n alguna masilla sellad ra adecuada  Si no se han 

a lim ieza  el cuidad  eri dic s s n c ndici n re ia b sica ara mantener la ida til 
 la funci nalidad de l s r duct s de alta calidad  ambi n se deber n lim iar las artes 

interi res  e teri res en la z na de l s enca es  las ensambladuras  s detergentes  
agentes lim iad res deber n ser a r iad s ara cada material en cuesti n  Se deber  
c m r bar la id neidad de dich s agentes antes de c menzar el traba

a madera reacci na a las in uencias del medi  ambiente  s , seg n el clima ue 
haga, ueden r ducirse hinchamient s  enc gimient s de la madera  ebid  a este 
fen men  se r ducen ariaci nes  des iaci nes de las medidas  dimensi nes , 

r tant , ligeras def rmaci nes  ara mantener la ca acidad de cierre de la uerta 
se ada tar  la misma, seg n las c ndici nes clim ticas  sus re ercusi nes, girand  
hacia fuera  hacia adentr  l s erni s  Se dr  ace tar una def rmaci n de la 
uerta, siem re ue su funci namient  siga garantizad  mediante las sibilidades 

de a uste indicadas en las resentes instrucci nes   se asumir  garant a alguna 
r a uell s da s ue ha an sid  causad s r acci n i lenta

Ajustar la puerta
a uerta deber  estar e actamente alineada a n de ue su funci namient  
erfect  est  garantizad  l marc  de la uerta deber  estar m ntad  en ngul  

rect   er endicularmente  simism  el marc  de la uerta deber  estar m ntad  
de manera ue tenga el mism  anch  arriba ue aba  Si la uerta n  cierra  
una h a de la misma est  t rcida, se dr  c rregir r scand   desenr scand  
un c  l s erni s  st s erni s se ueden desenr scar hasta  ueltas  Si 
tiene usted una uerta de d s h as, la h a de retenci n siem re se deber  ar 
tant  arriba c m  aba  c n l s herra es c rres ndientes re ist s ara dich  n

Pernio de roscar



 

r  udr en  tr al  funk n sti a d br h  sta u e t eba i b hem z ru n  
lh t  r d t db rn u i a dr bu, kter  nen  zahrnuta  z ru n ch  

dm nk ch  e ker  k zen  mus  b t ihned  e ich z i t n  dstran na

echn  sti d e  mus  b t et en  chrann m n t rem  sta, kter  bud u 
 m nt i ned stu n , e t eba et it e t  ed m nt  e r e et ete 
r bek n t rem r  chranu d e a r ti zam dral sti, n sledn  e  at ete 

d  rst u chrann  lazur  s te en mi r  e zd i ka d  d a r k  
b ste m li chrann  n t r nan st zn u   d e  e t eba d t z r na t , ab  

i u it  ne h dn ch n t r ch l tek ned l  k bare n m dli n stem mezi 
u it mi deskami a d e mi   bar en ch a tlak u im regnac  et en ch 

d mk  e t eba et it uze t  sti a d l , kter  neb l  d sud et en  na  
mi r eden  ez  S u isl  bare n  n t r e nit n  sti z sk te edn m 

nat en m  u i te k t mu dis erzn  d u editeln  lak s te en mi r  na 
b zi akr l  r sk ice  b  b la zach na dl uh  i tn st r duktu, m la 
b  b t k zen  m sta ihned ra ena  k zen  m st  b ste m li ne r e 
lehce br usit a t  zn u at it bare n m n t rem  a u it  h dn ch 
lazur se inf rmu te u db rn k  r  udr en  dl uh  i tn sti d e  a z en  
e ich d ln sti r ti rudk mu de ti e m n  ut snit ech d mezi tabul  skla 
a d e em slu n u t sn c  hm t u  

ra ideln  i t n  a e s u z kladn m ed kladem r  udr en  dl uh  
i tn sti a funk n sti r duktu  e t eba istit nit n  i n  stranu, a ste n  

tak blast z h b  e t eba u at ist c  r st edk  k t mu ur en , c  e 
t eba ed za et m r ce zn u ek ntr l at

e  reagu e na li  k ln h  r st ed  m d ch z  k b btn n  a s ch n  
d e a  znika  tak lehk  r zm r  dch lk  a def rmace  b  b la zach -
na t sn st d e , e t eba d e e r nat za r ub n m neb  r ub n m 
z s  d e  

a k d , kter  s u z s ben  u it m s l  se z ruka ne ztahu e

e e mus  b t esn  r n n , ab  b la zaru ena e ich bezch bn  
funk n st  m d e  mus  b t ra hl  a k lm  Z r e  mus  b t r m 
um st n tak, ab  m l nah e i d le ste n u ku  kud nelze d e e za t, neb  
s u d e e nak i , e m n  t t  u ra it za r ub n m neb  r ub n m 
z s  d e  Z s  lze r ub at a    t en  kud m te d uk dl  
d e e, mus  b t e n  st c  k dl  d  nah e a d le za i t n  aretac  


